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SECTION A:
Translate into English:
Sita informs Ravana that Rama will kill him.

Placing a blade of grass between herself and Ravana, when spoken to in this way, Sita, for
her part, shrivelled up by grief, fearlessly replied to Ravana as follows:

TET ST A IHAJEEE: |
HOEF: IS T8 9o | 94 |l
THT AW | AT By oSy @3 |
SraEATORT ad | aiaEe |

ZZATRUT Fo5 AT THaEER=IT HAZIId: |
FEHU He YT T&d I0M=8 (S ||

AT AT & JEaersty I
3 HHEgE JEEa T HiEd ||

" d AT T9ars=ardl o7 |
WHWGET AEd T SSHA I

[ Ramayana, Aranyakanda 56, verses 2 to 4, 8 and 9 ]

satyasandha (mfn) holding to truth asura (m) demon
parijiata (mfn) well known sura (m) a god
raghava (m) descendant of Raghu avadhya (mfn) not to be killed
visruta (mfn) famous utpadayati produces
aksa (n) eye vaira (n) enmity
daivata (n) deity sesa (m) remainder
dyuti (f) splendour pasu (m) sacrificial animal
pranah (m.pl.) life yapa (m) past
harati takes

[ 40 marks ]
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SECTION B:

Translate the following into Sanskrit using the Devanagari script and observing the rules of
sandhi:

Once there was a priest who had much wealth. He was, however,
extremely greedy. So his sons and relatives were miserable. Even his
wife and daughters were depressed. As a consequence, his wealth was
taken from him by the gods.

He thought: ‘The wealth of misers does not bring happiness. lIts fruits are
worry here and hell hereafter. Let those who desire liberation abandon
wealth, because it is the cause of sin.’

After thinking in this way, he became a mendicant.

Srimad Bhagavatam (adapted)

The following suggestions may, but need not, be used:

priest brahmana (m) miser krpana (m)
greedy lubdha (mfn) worry cinta (f)
relative bandhu (m) hell naraka (m)
wife patni (f) hereafter amutra
depressed visanna (mfn) because hi
taken grhita (mfn) mendicant bhiksuka (m)
[ 40 marks ]
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